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英美留学生论文专家    世界第一流的师资力量  10 多年的服务经验 

制约高职韩语口译教学的因素 

摘要：高等职业院校韩语专业担负着为国家和地方经济发展培养应用型韩语人才的重任  文章从分析高职韩

语专业进行口译教学的必要性入手阐述了制约高职韩语口译教学的几点因素并提出了几点可行性建议。 
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            一  高职韩语专业口译教学的必要性 

            自  年中韩建交以来  双边贸易取得了长足的发展  中国目前已经成为韩国最大的投资对象国和贸易

国  中韩之间的贸易往来已经从经贸为主扩展到文化产业  科学技术  教育  艺术和体育等各个领域  韩语专

业人才的需求量迅速增加  在这种条件下  担负着为国家和地方经济发展培养应用型高素质人才任务的高职

院校  面临着如何以社会需求为导向培养出具备从事涉韩业务工作的韩语语言能力和全面工作素质  适应生

产  建设  管理和服务第一线需要的应用型韩语专门人才的课题     

        从毕业去向来看  高职类院校的韩语毕业生就业主要倾向于院校所在地区的中小企业  多数情况下  用

人单位不愿意对录用人员进行正式的岗前培训和再教育  而是希望应聘人员能够直接上岗工作  甚至是身兼

数职  其中  具备一定的口头翻译能力  能够从事口译工作  是用人单位对应聘人员的一项基本要求  然而  从

目前的就业情况来看  以培养实用型  应用型人才为主的高等职业院校所培养出来的韩语专业的学生在语言

运用方面却不能  驾轻就熟  非但从事不了口译工作在日常的会话中也显得极为吃力和勉强  由此可见  为满

足用人单位需求  在高职院校韩语专业教学中  有必要进行适当的口译教学  培养出能够胜任口译工作的韩

语专门人才 

            二  制约高职韩语口译教学的因素   

            1.受我国口译教学整体现状的制约 

            我国的口译研究起步较晚  发展水平较低  在中国译学领域一直是一个被忽视的薄弱环节  与笔译理

论与研究相比  中国的口译理论与口译教学研究一直未得到足够的重视  口译的艺术从人能讲话就产生了 

但是口译作为一种课程和专门技术在高校的外语教学中出现  只是近二十多年的事情  杨恩堂  口译课在我

国还是一门新课  口译教学方法还处在初步探索之中  口译教学面临着许多急待解决的问题  受这种整体现

状的影响  目前国内韩语口译教学并未形成规模  很多学校没有开设专门的韩语口译课  有的学校虽然开设

了口译课  却没有将口译教学落到实处  而是将口译课上成了口语课或者是翻译课  由此可见  韩语口译教学

作为区别于翻译教学的一门重要课程  应当引起韩语界的足够重视 

          2.受师资力量的制约   

          韩语口译教学能否成功开展  教师是关键  韩语口译教师队伍的培养及自身素质的提高是培养大批合

格韩语口译人才的前提  口译教学的特点  要求任课教师除了有教学能力外还需要有丰富的实践经验  职业

技术类院校的师资虽然这两年随着研究生的扩招有所提高  但还是普遍存在教师数量不足水平不高等问题 

许多教师没有口译实践经验  或者实践经验甚少  自身又缺乏对口译的理论和教学研究  无法胜任口译教学

工作  因此  加强对韩语口译教师的在职培训  提高师资水平就显得尤为重要   
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        3.受教材的制约   

        教材是达到教学目标和要求的不可或缺的手段  对高职韩语口译教学来说  拥有适合高职高专学生使用

的优秀教材十分重要  但是目前适合韩语口译教学尤其是高职韩语口译教学的教材极少  任课教师一般是根

据自己的实践经验  参照其他语种  比方说英语  法语的口译教材进行教学  但实践证明  口译作为一门具有

独特心理活动模式和思维规律的科学需要对其进行深入而系统的研究  同时韩语又有别于英语  法语的语言

特点  所以韩语口译教学不应是其他语言口译技巧的简单相加  而是要以把握韩语语言特点为原则  开发出

适合韩语口译教学的新教材 

        4.受高职教育学制的制约        口译课是一门综合技能培训科目  一般开设在外语系高年级  一到两个学

期  个小时  基本上是一周两节课  这么短的时间内  就是全国重点高校  要完成知识讲授和技能培养都是很

困难的  更不用说高等职业技术类院校  因此在不增加课时的情况下  高等职业技术类院校要成功开展韩语

口译教学并非易事  需要从专业整体课程设置上进行考虑  实现其他语言类课程与口译教学的相辅相成   

          三  几点可行性建议   

          1.有意识地将低年级的听  说教学当成口译教学的先行课 

          口译和笔译的差别在于口译要求学生具备源语和译入语两种语言的听  说  读  译等方面的综合技能以

及口译特殊技能  口译涉及两个步骤  理解与表达  表现为  听  与  说  听是基础  只有听懂了发言者的讲话 

才能谈得上语码的转换而  说  是媒介  以口头形式转达发言者的原意  因此  要适当加入口译教学  必须首先

在基础阶段结合口译特点加强和改善学生的听  说教学  打下扎实的语言技能基础  听力水平是成功口译的

基础  良好的口语基础是口译训练的必要条件  口译的许多技能在口语训练中可以得到锻炼  如理解技能  重

述技能  综述技能等  因此  教学中的口语训练可看作是口译能力培养的基础阶段     

          2.引导学生将专题阅读  跨文化交际以及语用学等纳入学习规划              口译是一门多元化的学科  它

涉及的内容很多  政治  经济  地理  文化  教育  国家的对内和对外政策  军事  科技  外教  民族关系等  口译

译员的素质包括专业素质  综合文化素质和心理素质  所以在教学中教师要引导学生不要将学习范围仅局限

于自己的专业领域  而是要扩大知识面  阅读了解不同的文化背景知识  将跨文化交际  语用学及社会心理学

等纳入学习规划  提高自己作为一名合格的韩语口译人员所需要具备的素质 

          3.发挥高职办学特色  进行口译实践教学 

          将专业教学与实验  实训教学相结合  是高等职业技术类院校的办学特色  大多数高职院校在每个学期

的教学计划中都会有专门的实训时间  安排适合专业要求的实训课程或者实践活动  韩语专业应该利用实训

课程开展集中  专项的口译教学  对学生进行记忆训练  表达训练  场景训练及影子训练等多种口译训练  并

利用工厂  企业等校外实训基地  增加学生口译实践机会  使学生在实践中获得更多的口译技巧  提高 

          4.口译水平 

          韩语口译课是提高学生专业综合水平的课程  如何进行好高职韩语专业的口译教学也正在摸索阶段 

作为高职院校的韩语专业教师  应该努力提高自己的业务水平  增强口译理论学习和口译实践  为社会培养

出能够胜任韩语口译工作的韩语专业人才 
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